كلية اللغات والترجمة

قسم اللغات الحديثة والترجمة 

برنامج اللغة الإسبانية
مقررات المستوى العاشر : 

قضايا ومشكلات فـي الترجمة :

	اسم المقرر : 
	قضايا ومشكلات فـي الترجمة

	رقم المقرر ورمزه :
	449 سبم

	الوحدات الدراسية المقررة :
	3 ساعات

	الوحدات الدراسية الفعلية 
	3 ساعات

	المتطلب السابق 
	-


أولاً : وصف محتويات المقرر :
    يتم تدريب الطلاب على حل بعض المشكلات التي تواجه المترجم في الترجمة من اللغة الهدف أي الاسبانية إلى اللغة العربية أو العكس. كما يتعرض المقرر لعدد من القضايا والمشكلات المتعلقة بالترجمة كالموضوعية والذاتية في الترجمة ، الترجمة الحرفية والحرة ، حدود حرية المترجم في التصرف، وقضية التطابق بين اللغتين والثقافتين، وتأثير ذلك على نقل المعنى ، وإشكالية الترجمة التسلسلية. كما يتناول المقرر مواضيع أخرى كالترجمة ودورها في التعريب ، والترجمة ودورها في التقدم العلمي والثقافي في العالم العربي. 

ثانياً : الأهداف العامة للمقرر :
1. تدريب الطالب على مهارة حل المشاكل التي تواجهه عند الترجمة بين الإسبانية والعربية والعكس .  

2. تدريب الطالب على كيفية التمييز بين وحدات المعنى ( وحدات الترجمة) داخل النص 

3. تدريب الطالب على التحكم في موضوع الترجمة وضرورة تطوير معلوماته وثقافته عندما يعمل في هذا المجال 
4. يهدف هذا المقرر إلى إكساب الطلاب مهارة التعرف على الآليات الأساسية الفاعلة في عملية الترجمة كالإضافة والحذف والإبدال والإسقاط أحياناً. 
5. تدريب الطالب على مهارة المقابلة بين النص الأصلي والنص المترجم. 
6. تدريب الطالب على كيفية التعرف على بنية الجملة، بوصفها أهم وحدات المعنى داخل النص في اللغتين ، وذلك من خلال استثمار بعض المفاهيم مثل : 
(1) مفهوم القراءة عند الترجمة ، والقراءة تعنى الفهم والتفسير
(ب)مواضع علامات الترقيم( علامات الكتابة) ، من حيث أدوارها الدلالية     والتركيبية . 

ثالثاً : كيفية تدريس المقرر
  يعطى الطالب نصا باللغة الاسبانية مع ترجمة له بالعربية وقد تتعدد الترجمات لنص واحد. ويتعرف الطالب من خلال منهج المقابلة بين الأصل والترجمة على مواضع التكافؤ بينهما من حيث : 

1. مستوى الدلالة للفظة الواحدة .
2. مستوى دلالة التركيب .
3. بنية الجملة .
4. السمات الأسلوبية بينهما .
5. بعض الأخطاء داخل الترجمة والتي ترجع إلى الفهم الخاطئ للمترجم نظراً لما تتسم به بعض المصطلحات والتعبيرات من خصوصية ثقافية ليس لها مقابل في لغة الترجمة. 
6. المواضع التي يتحقق فيها مبدأ الالتزام ومن ثم الحرفية بين الأصل والترجمة. 
7. محاولة تقديم تفسير للسلوك اللغوي للمترجم ارتباطا بدلالة المقابلات النصية داخل النص المترجم .
8. توضيح مواضع الإضافة والحذف والإبدال بين الأصل والترجمة ، ومحاولة البحث عن الأسباب التي دفعت المترجم لذلك، اعتمادا على آلية التصرف في الترجمة . 
رابعاً : محتوى ومصادر المقرر : 

1- علم الترجمة – مدخل لغوي د. فوزي عطية 

2- مقالات متنوعة الاسبانية من خلال الإنترنت 
3- مقالات متنوعة بالعربية من خلال الصحف 
4- نصوص من القرآن الكريم المترجم إلى الاسبانية
5- نصوص شعرية ( الهايكو و الواكا ) مترجمة إلى العربية - من خلال الإنترنت 
الترجمة – قضايا ومشكلات وحلول ، مكتب التربية العربـي لدول الخليج 
خامساً : تقييم الطلاب   

1. يتم عمل اختبارين فصليين للمادة فـي الفصل الدراسـي ،ويخصص خمسون درجة للأعمال الفصلية توزع على النحو التالي :

      الاختبار الأول                               20 درجة

الاختبار الثاني                               20 درجة
المشاركة واداء الواجبات والسلوك العام إلخ  10 درجات 

2. الاختبار النهائي ويخصص له 50 درجة من مجموع 100 درجة . 

سادساً : توزيع المادة : 

	الأسبوع الأول
	التعريف بمحتوى المحاضرة ، وبمشاكل الترجمة بشكل عام ، ومعاناة المترجم بشكل عام من خلال مقال مترجم لأحد المترجمين 

	الأسبوع الثاني
	الترجمة وعلاقتها بعلم اللغة التقابلـي

	الأسبوع الثالث
	مشاكل الترجمة من الناحية القواعدية

	الأسبوع الرابع
	مشاكل الترجمة من الناحية القواعدية خاصة جنس الأسماء ، 

	الأسبوع الخامس
	مشاكل الترجمة من ناحية المفردات خاصة والمحاكاة الصوتية 
الاختبار الشهري الأول

	الأسبوع السادس
	مشاكل الترجمة من ناحية الأسلوب خاصة أسلوب الشرح ،  وأسلوب الحوار ، وأسلوب السرد 

	الأسبوع السابع
	استكمال الموضوع السابق

	الأسبوع الثامن
	مشاكل الترجمة من الناحية الثقافية خاصة الأفعال : يعطـي ، ويأخذ ، والتعبيرات المتعلقة بها 

	الأسبوع التاسع
	مشاكل الترجمة من الناحية الثقافية 

	الأسبوع العاشر
	مشاكل الترجمة من الناحية الثقافية خاصة وحدات العدّ والأعداد 
الاختبار الشهري الثانـي

	الأسبوع الحادي عشر
	مشاكل الترجمة من الناحية الثقافية خاصة أدوات الربط 

	الأسبوع الثاني عشر
	مشاكل الترجمة الأدبية خاصة الرواية

	الأسبوع الثالث عشر
	مشاكل الترجمة الأدبية خاصة الشعر بشكل عام 

	الأسبوع الرابع عشر
	مشاكل الترجمة التجارية خاصة الإعلانات وغيرها 

	الأسبوع الخامس عشر
	مراجعة عامة

	الأسبوع السادس عشر 
	بداية الاختبارات النهائية
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